
FOCAIL I SAOTHAR DH�AIBHIDH U�I BHRUADAIRAG L�EAMH fhil��ocht Dh�aibhidh U�� Bhruadair dom, is minic a thag-as focal n�o leagan faoi mo sh�uil sa tiont�o B�earla, nach �easca athabhairt chun r�eitigh lena bhfuil sna focail a chum an �le f�ein. Scaite,n��l sa difear ach earr�aid sa scr��bhinn, ach in �aiteacha eile taispe�antardoil�eire n��os doimhne idir an bunleagan is an t-aistri�uch�an. Ina cheannsin, t�a dris chas�ain eile, mar at�a laghad na cabhrach a bheadh le f�ailag an t�e a thogr�odh staid�ear a dh�eanamh ar cheapad�oireacht an fhile. Irith na sc�ortha de bhlianta �o foils��odh na tr�� himleabhair den eagr�an, isf��or-annamh a scr��obh aon duine ar an bh�le f�ein n�a ar a chuid �l��ochta.P�e ar bith caitheamh a bh�� le d�eanamh ar an gcaoi ar haistr��odh ant�eacs Gaeilge, caithfear a r�a anseo gur m�or at�a an t-eagarth�oir le moladhas an obair fhathaigh a rinne s�e ar na tr�� himleabhair den duanaire achuir s�e in eagar. Aon iarracht ar leas�u uaimse anseo ar scol�aireacht aneagarth�ora, b'fhearr liom go mbreathn�ofa�� uirthi mar l�aimh ch�unta �onbprint��seach at�a ag f�eachaint le aithris a dh�eanamh ar an scil a thaispe�ainan m�aistir.N��l sa liosta a leanas ach p�airt de na deacrachta�� a casadh in m'eang-ach agus f�agann sin go leor le d�eanamh am �eigin eile. Focal aonraic a bh��le leas�u sna c�asanna seo, agus is �e at�a ina cheannfhocal ar an iontr�ail.Ina dhiaidh sin, t�a tagairt don �ait sa t�eacs a bhfuil an deacracht le f�ail(imleabhar, leathanach, rann n�o v�earsa, uimhir agus teideal an amhr�ainn�o na duaine).1 Tig �o l��ne go dt�� ceathr�u ioml�an a bheith tugtha asan t�eacs, de r�eir mar at�a an deacracht ag sroicheadh. San Aistri�uch�an,t�a focail an eagarth�ora; faoi Leas�u agus N�ota, t�a mo leagan f�ein ar angciall, le tuilleadh eolais, scaite, de r�eir mar at�a sin le f�ail. Seasann`Dinneen' do P. S. Dinneen, Focl�oir Gaedhilge agus B�earla : An Irish{English dictionary (Ir. Texts Soc., London 1904; new ed., London 1927),agus DIL do (Contributions to a) Dictionary of the Irish language : : :(Royal Ir. Academy, Dublin 1913{76).1. atharrachIII, 128 x iv (amhr�an xx, `Caithr�eim Thaidhg').(a) N�� do bhreoghoin Seon is atharrach(b) Tadhg �on sliabh do thiacht san ngradam san.Aistri�uch�an: The thing that hath wounded John sorely and others tooIs that Tadhg from the mountain should rise to so high arank.Leas�u: Is athr�u an rud a bheophianaigh an Sasanach, is �e sin angradam sin a bheith faighte ag Tadhg �on sliabh.N�ota: T�a an leas�u ag brath ar an miondeal�u seo a leanas. Is =an chopail, atharrach = preideac�aid, n�� = faisn�eis.1J. C. Mac Erlean (eag.),Duanaire Dh�aibhidh U�� Bhruadair : The poems of David�O Bruadair I{III (Ir. Texts Soc. XI, XIII, XVIII, London 1910, 1913, 1917).Celtica 21 c
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462 c�ait n�� dhomhnaill2. feidhealI, 74 x x (amhr�an viii, `Guag�an gliog').(a) Is gn�ath �urla f�a h�uda is feidheal ar bhoin.Aistr��uch�an: Curls are often under hoods and boards on eyes of cattle.2Leas�u: Is iond�uil folt faoi chochall agus faire ar bh�o.N�ota: Seo amhr�an �eadromchro��och agus bh�� an t-�udar ar aghreann d�a chumadh. An chuid is m�o den amhr�an, n��lann ach sraith d'abairt�� aonl��ne, gan m�or�an doimhneachtbhr�� iontu, agus seasann gach abairt ina haonad c�eille aistif�ein. D�a thoradh sin, m�a t�a doil�eire in aon l��ne, n��l c�unamhin aon l��ne eile leis an deacracht a fhoscailt.I l��ne (a) thuas, is cos�uil gur th�ainig an t-eagarth�oir faoian�ail feidil as Dinneen (1904) s.v., ach t�a focail eile nachm�or a scagadh, mar a leanas: (i) �gheal/feigheal, substaint-each bain., `bigill, faire o��che ar �oc�aid eaglasta' (DIL s.v.�gel(l)); (ii) feidhil `fada, s��ora��', etc. (DIL s.v. 1 feidil);(iii) feidil `a wooden yoke for oxen' (DIL s.v. 2 feidil). Saniontr�ail ch�eanna, col. 62.68, luaitear i bhfeidil `guarding' (asDuanaire Finn), agus feidhil `sticking, cleaving, adherenceor attachment to' (as focl�oir Pheadair U�� Chonaill).Molaim (i) agus an dara cuid de (iii) mar an bun ceartdon leas�u ar l��ne x (a) thuas. N�� luaitear amhr�an xx inDinneen (1927) s.v. feighil `attention, care, vigilance', etc.Maidir le -gh-/-dh-, t�a an d�a chaoi, bord ar bord, ilitr��ocht Ghaeilge na Mumhan. N�� chloisim i bhfeighil inGaeilge Chonamara na linne seo, ach t�a eiseaml�air�� dei saothar �udair an Iarthair le f�ail minic go leor, �o Rio-card Bair�ead go dt�� M��che�al Breathnach is Peadar ChoisFhairrge.3. gailII, 114 x xx (duan xvi, `Osna charad n�� ceol suain').(c) �On ng�eis ngloin re raibh m'fh�ailte(d) gail da h�eis is easl�ainte.Aistri�uch�an: (c) Pure white swan who welcomed me,(d) Courage since her death is weak.Leas�u: (c) �On eala ghl�e a chuireadh f�ailte romham(d) Ceo agus easl�ainte [at�a] ina diaidh.N�ota: Anseo, t�a `ceo' le tuiscin as gail, foirm a thugtar mar mhal-airt leagain ar gal (DIL s.v. 1 gal); f�each ibid., col. 35.85,le haghaidh `steam, vapour, mist' mar athchiall. I leith nameadrachta, t�a �eaguaim in (c), agus is anocht ngloin in (d).2F�each Dinneen (1927) s.v. feidheal `a covering for the eye': is gn�ath f. ar bhuin,`one may see a (thieving) cow's eye covered ([D�aibhidh �O] Br[uadair])'.



focail i saothar dh�aibhidh u�� bhruadair 4634. saltairII, 70 x xxxviii (amhr�an xii, `Cuirfead cluain ar chrobhaing').(a) Sagart s�ugach m�e gan Laidin(b) l�e n�� bhroicim,(c) N�� fhuil im phort�us puinn don tsaltair(d) luim a loitim.Aistri�uch�an: (c) There is in my portus little of the Psalter,(d) Thumb well what I injure.Leas�u: (c) (d) In mo phort�us, n��l tada den leabhar �l��ochta tana��a mhillim.N�ota: T�a `leabhar �l��ochta' suite mar chiall le saltair ag an gC�eit-inneach: `�oir is tr�e bheith i m�eadardhacht d�ana do gairt��Saltair na Teamhrach don phr��mhleabhar do bh��odh ar for-lamhas ollamhan r��ogh �Eireann f�ein, agus Saltair Chaisildo chroinic Chormaic mhic Chuileann�ain, agus Saltair naRann do chroinic Aonghusa C�eile D�e: �oir, mar is ionann\salm" agus duan n�o d�an, is ionann saltair n�o \psalterium"agus duanaire i n-a mbiadh iomad do dhuantaibh n�o dodh�antaibh' (Ir. Texts Soc. IV (London 1902) 90.29{36).F�each Dinneen (1927) s.v. saltair ; DIL s.v. saltair.An briathar broicim as l��ne (b) thuas, t�a a ainmbhriath-ar sa l��ne broic le r�amhain in aois �ucaidh `my meddlingwith a spade in fulling time', in III, 204 x xiii (a). Ingluais imleabhair III, lch 236, l�eitear broic `to meddle',broicim `to meddle with, bother about'. In Dinneen (1927)s.v. broic (v.l. bruic) `tolerate, endure, putting up withanything', t�a crostagairt�� do anabhroic3 `contention with',broicim `I meddle with', brac `arm, bracket', bracaim `Iembrace, I hug'. In DIL s.v. broicid, t�a l��ne (b) as v�earsaxxxviii aistrithe mar `I don't bother with it', agus t�a broicle r�amhain, etc., `meddling with a spade', i dteannta letagairt do Dinneen (1927) s.v. broic. As na cialla uile at�aluaite anseo, tairgim fulaing le, cuir suas le, mar an rud isfeilt��.4N�� miste a lua go bhfuil an v�earsa thuas tugtha mareiseaml�air de cheapad�oireacht U�� Bhruadair, agus �e faoi`spionnadh s�ugach'.53As `Br.' [i.e. Duanaire Dh�aibhidh U�� Bhruadair III, 182 x v (d), `groundless foulinvectives'].4Taobh amuigh d�a bhfuil tugtha anseo thuas, is cos�uil nach bhfuil broic, etc., areolas i nGaeilge, luath n�a mall. As sin, t�a seans gur iasacht �o brook an Bh�earla at�aann. `To put up with' a bh�� ar cheann de na cialla leis, sa 16�u c�ead. Le -u- gearradeirtear an focal do r�eir an Oxford English dictionary.5T. �O Raibhtheartaigh,Maighistr�� san fhilidheacht (Baile �Atha Cliath 1932) 74.



464 focail i saothar dh�aibhidh u�� bhruadair5. scaradhIII, 14 x vi (amhr�an vi, `Suim Purgad�ora').(a) Iar n-aistear a beatha do chathurra an chraois�eirligh(b) do scaradh a ranna go mearaighthe m��-ghl�easta.Aistri�uch�an: (a) when the champion of murderlust �nished his hour oflife(b) In frantic disorder dispersed were his partisans.Leas�u: (a) I ndiaidh thuras a bheatha do chinnire catha na h�ar-shainte(b) Scaradh a bhaill �o ch�eile go buileach, m��-eagraithe.N�ota: Tagairt at�a anseo don chaoi ar baineadh corp Chromuelan��os as an uaigh le go nd�eanfa�� ceathr�una de.6. suimII, 114 x xvii (duan xvii, `Osna charad n�� ceol suain').(a) R�ainig l�e fa lig na liach(b) �onnfhuil B�urcach na mbreacsciath(c) go srothaibh d'fhuil Chuinn is Chais;(d) suim �on sochraidh an fhuarchlais.Aistri�uch�an: (d) Graced by her the cold trench is.Leas�u: (d) Is suimi�u ar an tion�ol [sin] an uaigh fhuar.C�ait N�� DhomhnaillCol�aiste Ollscoile na Gaillimhe


